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Esperanto, Mondial, 2008. 
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ĉ.: ĉirkaŭ. 
DdE: A. Möbusz, Dokumentoj de Esperanto, Esperanto-Verlag Friedrich Ellersiek, 

1921. 
DPaP: L. Totsche, De paĝo al paĝo, Literatura Mondo, 1932. 
E: Esperanto (revuo redaktita de Hectro Hoder, poste posedita de UEA). 
EA: W. Auld (red.), Esperanta Antologio, 1a eld. Stafeto, 1958, 2a eld. UEA, 1984. 
ed.: editoris. 
eld.: eldono, eldonis. 
EdE: Enciklopedio de Esperanto, Literatura Mondo, 1933; repr. Hung. E-Asocio, 

1986. 
EeP: I. Lapenna (ĉefred.), Esperanto en Perspektivo, UEA, 1974. 
ekz.: ekzemple. 
ELA: Esperanta Literatura Asocio. 
EOLE: W. Auld, Enkonduko en la originalan literaturon de Esperanto, Iltis, 1979. 
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GSE: A. Pechan, Gvidlibro pri Supera Ekzameno – Historio, literaturo, Budapest, 

1966. 
HdE: Heroldo de Esperanto. 
HdUEA: Z. van Dijk, Historio de UEA, Espero, 2012. 
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KPEL: D. Kralj, Kvar prelegoj pri esperanta literaturo, Eldona Sekcio de Slovena 
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n.: noto. 
NEK: W. Auld (red.), Nova esperanta krestomatio, UEA, 1991. 
NEM: Neŭtrala Esperanto-Movado. 
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NOP: H. Apolloner, Nia originala prozo, Dansk Esperanto-Forlag, 1976. 
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NPIV: Nova Plena Ilustrita Vortaro de Esperanto, SAT, 2002. 
NRO: NeRegistara Organizaĵo. 
OGE: Oficiala Gazeto Esperantista. 
OLE: Originala Literaturo Esperanta,  
http://esperanto.net/literaturo/autor/index.html#L (TTT-ejo prizorgata de Sten 

Johansson). 
OSIEK: Organiza Societo de Internaciaj Esperanto-Konferencoj. 
OV: L. L. Zamenhof, Originala Verkaro, Hirt & Sohn, 1929. 
OVP: J. Pleadin: Ordeno de la verda plumo, Grafokom, 2006. 
p.: paĝo. 
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PAG: K. Kalocsay, G. Waringhien, Plena analiza gramatiko de esperanto, UEA, 
1980. 

PET: Pola Esperanto-Teatro “Antoni Grabowski”. 
PHV: M. Lipari, H. Tonkin (red.): Pri homoj kaj verkoj, UEA, 2012. 
PIF: Pupteatra Internacia Festivalo. 
PIV: G. Waringhien (ĉefred.), Plena ilustrita vortaro, SAT, 1970 (2a eld. 1978). 
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PV: E. Grosjean-Maupin (ĉefred.), Plena Vortaro, SAT, 1930 kaj postaj eldonoj. 
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TEN: R. Rossetti kaj H. Vatré (red.), Trezoro – Esperanta Novelarto, 2 volumoj, 

Hungara Esperanto-Asocio, 1989. 
TESPA: Teatro Esperanto de Parizo. 
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vd.: vidu. 
VDS: W. Auld, Vereco, distro, stilo, Iltis, 1981. 
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ANTAŬPAROLO 

 
La nun proponatan broŝuron la leganto kredeble prenos en la manojn kun 

malkonfido… 
Tiu zamenhofa (origine ruslingva) frazo donis starton al la aventuro de esperanto, 

jam pli ol 125 jarojn longa. Ja ekzistas multego da recenzoj pri unuopaj verkoj, eseoj, 
studoj pri unuopaj aŭtoroj, antologioj, krestomatioj, enciklopedioj, epitomoj kaj 
kompendioj. Neniu unuakursa teksto plu ignoras la plej bazajn nociojn pri literaturo kaj 
la nepron diskonigi ne nur unuopajn pecojn sed ankaŭ literaturhistorian linion. Sed, ni 
opinias, nenio ĝis nun aperis sistema kaj tiom ampleksa. 

Ni ne envenas en la diskuton, ĉu ekzistas originala esperanta literaturo, aŭ ĉu simple 
verkistoj utiligas internacian lingvon por esprimi tion, kion ili povus esprimi (ĉu same 
bone?) en sia nacia idiomo. Same, ni konsideras sensenca la diskuton, kiu tamen de iuj 
estas de tempo al tempo levata, ĉu iu verko en esperanto havus aŭ malhavus saman 
sukceson se verkita en alia lingvo. Ĉiu verko rajtas kaj devas esti juĝata en sia medio 
lingva, tempa, socia. Literaturo, ĉialingva, ekzistas ĉar la uzantoj de tiu lingvo volas, 
ke ĝi ekzistu: ĉe esperanto-verkistoj mankas komunteritoria deveno kaj komuna 
historio, influoj estas plej diversaj, la elekto de la lingvo por esprimi sin povas havi plej 
malsamajn kaŭzojn, sed unu eco karakterizas tiun elekton: ĝi estas intenca, male al tio 
kio okazas ĉe la grandega plimulto de la etnolingvaj verkistoj, kiuj sin trovas, hazarde, 
en iu difinita lingva medio kaj do kun jam preta arta instrumento en la manoj. Ĉu tiu 
intenco subkomprenigas kiel komunan socian celon la pli facilan interkompreniĝon de 
ĉiuj homoj? Tio certe estis la strebo de ĝia iniciatinto. 

Ni klopodis trakti ekvilibre kaj poezion kaj prozon, kun tute specifa atento al la 
teatro, ofte tro neglektata en similtemaj verkoj; devante tamen ellasi ion por ne superi 
la dimensiojn de ordinara volumo, ni  preskaŭ ekskludis traktadon de muziko. 

La leganto trovos librofine tri apendicojn. La du lastaj estas etaj antologioj, unu 
poezia kaj unu proza, al kiu eksplicite referencas la ĝenerala teksto; ili neniel estas 
ripetaj de la antologioj jam ekzistantaj, sed eventuale sugestoj por novaj ĝisdatigitaj 
eldonoj. La unua apendico, nomata “Referencoj”, entenas bibliografiajn datumojn, aŭ 
komentojn, aŭ historiajn elementojn utilajn por kompreni la literaturon, kaj por kiuj la 
dimensio de simpla piednoto estus tro limiga. Devante meti finan punkton kaj tamen 
esti kiel eble plej ĝisdata, ni elektis jaron 2012, la centdudekkvinan datrevenon de la 
naskiĝo de la lingvo. Sporadaj aludoj alvenas ĝis junio 2015. 

Koncerne la engaĝon de la du aŭtoroj, kvankam ili influis unu la alian en la 
ĝenerala redakto, kaj ili ambaŭ konsente kunresponsas pri 1887-1993, la enkondukaj 
ĉapitroj al la diversaj periodoj ĝis 1993, gravaj intervenoj ĝis la unua mondmilito kaj la 
ĉapitroj pri la teatro estas ĉefe redaktitaj de Giorgio Silfer, dum la ceteraj, same kiel 
ĉiuj Referencoj kaj la selekto de la antologiaj partoj, estas ŝuldataj ĉefe al Carlo 
Minnaja, kaj tute ekskluzive al li tiuj ekde la 50-a. 

Multaj estis la helpintoj per informado aŭ konsiloj; la ĉefaj troviĝas en aparta 
dankolisto. 

La aŭtoroj alstrebis la celon havigi al la legantoj kiel eble plej facile akireblan 
verkon, ankaŭ per la malalteco de la prezo, kaj tial rezignis pri ajna tantiemo, kun 
granda danko al la grafikaj teknikistinoj, kiuj, kontribue al la sama celo, agis same. 
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Ni konscias, ke verko kun aspiro tiom alta kaj pretendo al dimensio tiom vasta ne 
povas esti erarimuna kaj ni dankas pro rimarkoj, korektoj, konsiloj. Ni esperas, ke ni 
faris ion utilan, kaj ke la leganto sentos tra la paĝoj la saman entuziasmon, kiun ni 
havis dum la verkado, konsciiĝante ĉiam pli multe pri la valoro de la juveloj kiuj trairis 
niajn manojn. 

La aŭtoroj 

 
 


